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O nepepaue HappaTHBa B IepeBOAE HAa IPHUMepe AeKCHIECKUX eAHHHI] pauvre
n bonhomme (na marepmase pomana I. ®ro6epa "Madame Bovary")*

Basenruna B. Kapanen® @ P

a 9 o
MockoBckmit rocypapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uM. M. B. Aomonocosa, Poccus, . Mocksa
@

valentinakarapec@yandex.ru
D https: / /orcid.org/0000-0002-0706-8214

Tlocrynuaa B pepaxruro 10.11.2020. ITpunsra k mevaru 03.12.2020.

AnnoTtanusi: PaccMOTpeHbI HEKOTOpbIe 0COOEHHOCTH HAPPATHBA, & HIMEHHO HyAeBasi GOKAAM3AIMS U OLjeHKa KaKOT0-AH00
IepCOHAXKa TEKCTA, KOTOPast MOXKeT TPUHAAAEKATh KakK ITOBECTBOBATEAID, TAK M APYTOMY ITePCOHAXY M HAPYIIaTh P OKAAU3ALIHIO.
ITeAb — Ha MaTepHaAe AEBSITH PyCCKHUX ITepeBoaoB pomaHa I. @aobepa "Madame Bovary" paccmorpeTs criocobb mepepayun AByX
AeKCHYEeCKHX eAUHHUI] (TPHAATATEABHOTO pauvre U CyIeCTBUTEABHOTO bonhomme), coAepaIux cy6beKTHBHYIO OLleHKY [IpH
HAaMMEHOBAHHUHU IepCOoHaXa. LsyuyaeMbie GpparMeHTHI OGBIAM OTOOPAHBI METOAOM CIIAOLIHOM BBIOOPKHU U IIPOAHAAUZHPOBAHBI
C MpUMeHeHNeM COTIOCTaBUTEABHOTO METOAQ M IIPHBAEYEHHEM OAHO- M ABYSI3bIYHBIX PPAHITY3CKUX U PYCCKMX CAOBapeit. AHAAU3
MHO>XeCTBEHHbIX [IEPEBOAOB [I0KA3aA, YTO HCXOAHBIH OL€HOUHBIA KOMIIOHEHT B OCHOBHOM COXPAHSIeTCsl, IpudeM B 6OAbIIel
CTeIlleHU [IPU IIepepade pauvre, Hexxeau bonhomme. Tlopo6Hast Hec6aAaHCHPOBAHHOCTb MOXKET GBITH, B YACTHOCTH, 06YCAOBACHA
HAANYHeM CEPUU CEMAHTHYECKH GAUBKUX PYCCKUX 9KBUBAACHTOB AASL pauvre, B oTAMYHe oT bonhomme. CAepOBaTeABHO, A€KCH-
4ecKHH H30MOPPU3M IPUCYTCTBYET He BCETAQ: B PSAE CAy4YaeB OIleHKa CTAAXXHBACTCS, Pexke — MEHAeTCS Ha IIPOTHBOIIOAOXKHYIO,
a pyccKue 9KBHBAAEHTHI IPUOOPETAIOT AOIIOAHUTEABHbIE CEMAHTHYEeCKUe H CTUAUCTUYECKHE OTTeHKH. Bee aTH «HCKaxeHMsI»
TIpY IlepeBOoAe MOTYT IPUBECTHU K CMEHe HCXOAHOM TOUKH 3peHus (OT OBecTBoBaTeAs K IEPCOHAXY M Hao6oporT). Iloao6HbIe
AedOpMaliy HAPPATUBA B IIEPEBOAE MOTYT OBITh BHI3BAHBI OTCYTCTBHEM «3€PKAABHBIX> PYCCKUX 9KBHBAAEHTOB, B 60A€e PaH-
HUX [IePEBOAAX — BBIOOPOM yCTapeBIlest Ha HACTOSIIUI MOMEHT A€KCHKH, CO3AAIOIIel 9 PeKT apXanusariui AU IPHBHOCSI e
OTAMYHBIE OT OPUTMHAAA 3HAYEHHUS U CTHAUCTHIECKYIO OKPACKY, a TAK)Ke HeBHIMAHMEeM I1ePeBOAYMKOB KaK K HCXOAHOMY CMbICAY,
TaK U K 0COOEHHOCTSIM HappaTHBa B [IeAOM. Pe3yAbTaTBI pabOTHI MOI'YT OBITH IPHMEHEHBI B IOATOTOBKE ABYSI3BIYHBIX KOPITYCOB
[IapaAAEABHBIX TEKCTOB, B pa3pabOTKe IOCOOMUI [10 COIIOCTABUTEABHOM AEKCHKOAOTHH.

KaroueBbie cAoBa: TOuKa 3peHus, @oxamsaum{, IIOBECTBOBATEAD, Cy6’beKTI/IBHaH OLI€HKAa, HAUME€HOBaHHUE, MHOXXECTBEHHbIE
IIEPEBOADBI, AEKCHYECKas €AMHHIIA, I/ISOMOPCI)I/ISM, Ae(l)OpMaLH/II/I
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Beepenne. HyaeBas pokarnsanus vs CyObeKTHBHAS
OIleHKa PN HAHMEeHOBAaHHH NePCOHaXKa

H3y4ast 0cO6€HHOCTH HAPPATHBA, ABTOPHI OTe€YeCTBEHHBIX
U 3apYy0eXXHbBIX HAYYHBIX PAOOT KOHCTATHPYIOT, YTO B LIEAOM
HauuHasA ¢ XIX B. HAPPATUB CTaA MOCTENEHHO Pa3BUBATHCA
IO MyTH «yMEHbUIEHHS POAH IOBeCTBOBaTeAd» |1, c. 214;
2,p- 96; 3; 4]. ITO 03HAUAET, YTO ABTOPDI XYAOXKECTBEHHDIX TeK-
CTOB CTaAM CTPEMUTDCS HCKAIOUHUTD IIOAHOCTBIO CBOE IIPUCYT-
CTBHUeE, CTAHOBSICh BCE3HAIOIMM HaOAIOAATEAEM, KOTOPBII bec-
IPUCTPACTHO IIEPeAAET COOBITUA' U 3HAET 3HAYUTEABHO GOAbIIE
ImepcoHaxa: «3apaya CAOBA — MPEXAE BCEro KUBOIUCATD

SIBAGHHSI PEaABHOTO MHPa, CAOBO AOAKHO OBITh aA€KBATHO
He YyBCTBY M He MBICAH aBTOPa, HO CAMOMY O0beKTUBHOMY
dakry AeficTBUTeABHOCTH> [ 7, c. 166, 173]. B HayuHo#t AuTe-
paType, MOCBsIIleHHOM nccAep0BaHuUIO TBopyecTBa I. Probepa,
HepeaKO MOXKHO BCTPETHTD YIIOMHHAHHUE O TOM, YTO BO MHOTOM
6aaropapsi umeHHo I. Paobepy Bo ppanirysckoit mpose XIX b.
HOAYYHA PAaCIPOCTPAHEHHE IIPHEM «HYACBOU $OKAAMBALIII >
(focalisation zéro) [8, p. 248]. ITo aTomy nosopy M. Kosu
IHMILIET, YTO HAanbOAee UMEHHTbIE AaBTOPBI BTOPOF IIOAOBHHEI
XIX B. — B ux uncae I. Paobep u 3. 30as1 — u3bpasu TaKyo
TOYKY 3peHHs, KOTOPasl MO3BOASIET UM < CTHPATHCI> MEXAY

"Pa6ora BeimoAHeHa npy nopaepxke POOU, rpant Ne 19-012-00620 A.

! TaK, HapsiAy CO MHOTUMH HCCACAOBATEASIMH, [0} PIOAbe-Tepe HPOBOAI/IT Pa3AI/I‘{I/Ie MEXAY PeaAbHI)IM ABTOPOM 1 HEKHM « q)]/IKT]/IBHbIM > IIOBECTBOBATEAEM, CBOETO
POA@ «UMIAULMTHBIM PACcCKA3YMKOM >, «IIOCTOSHHO PHCYTCTBYIOIMM CBHAETEAEM >, KOTOPIil HAXOAUTCS 32 IIPeAeAAMH paccKasbiBaeMolt ucropuu [ S, p. 93;
1, c.205-206]. M1 Taske 6yaeM IPHAEPKUBATHCS MBICAH O TOM, YTO COGBITHS IIEPEAAIOTCS B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTe OT ALIA He aBTOPa, a [oBecTBoBateas [6].

> OrMernM, 4TO KAaccnUKALMst TUIOB PpoKansanuu Gpiaa paspaborana XK. XKenerrom 1 moppo6Ho onmcana uM B Tpyae «Figures 11>, Tak, npu HyAeBoit
doxaansarmu (focalisation zéro, omnisciente), uHTepecyromeit HaC B HACTOSIEl Pa6OTe, IOBECTBOBATeAb 00AAAAET IIOAHBIM 3HaHHeM o Tiepconaxe (e point de vue
de Dieu), pacrioaarasich CAOBHO «Haa» HEM [8; 1, ¢. 205; 9, c. 119-120; 10; 11].
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nepcoHaxamu 1 auTateasmu [ 12, p. 111]. Cpean otevecTsen-
HBIX UCCAepOBaTeAelt 0 poau I. Probepa B popMupoBaHuH
HOBOW TeHAeHIuH IuIeT, B yacTHOCTH, E. B. ITapyyesa: «Bpox-
HOBEHHBIM IIPOIATraHAMCTOM HOBOM 3CTeTUYECKON HOPMBI
6b61a @robep. Ero popmyaa — aBTOp AOAXKEH IIPUCYTCTBOBATD
BCIOAY, HO HUTAE He ObITh BUAECH > [1, C. 215].

Bmecre ¢ TeM B TeOpeTHYeCKHX PabOTax 4acTo BCTpeda-
€TCsI U YTOYHSIIOLee HabAIOAEHHE: HyAeBast ¢ OKAAM3ALIHS
IPUCYTCTBYET B TEKCTe He IIOBCEMECTHO; GOAee TOTO, ee AOMH-
HUpOBaHHe, II0 BCeil BEPOSITHOCTH, U He NIPEACTABASIETCS
BO3MOXHBIM® [ S, p. 93]. B TekcT 3a4acTyio «BKAMHHBAIOT-
CsI>» CIOCOOBI BBIPaXKEHUS, AHIIEHHbIE HEUTPAABHOCTH, T. €.
[IOBECTBOBATEAD BCE JKe MIPOSIBASIET Ce0s U CBOE OTHOLIEHUE
K reposiM: «Hepepko npeororudeckasi Touka 3peHHUs BbIpa-
5KaeTcsl B BUAE TOM MAM MHOM pedeBoi (cTrAMCcTHUECKOIT)
XapaKTePUCTUKH, TO eCTh PPa3eOAOTHIECKUMU CPEACTBAMU >
[9; 15, p. 248; 6; 10]. OpHuM 13 HanboAEe PaCIPOCTPaHEHHBIX
CIOCO60B BBIPaXKEHUS] OTHOIIEHUS BRICTYIIAeT OLleHOYHAsI
Aexcuka; coraacHo JK. Tapp-TaMmuH, MeXXAy TOBeCTBOBAaTeAEM
U IlepCOHaXXaMH Hen30eXXHa AOASL CYO'beKTUBHOCTH, KOTOPast
BBIP)KAeTCsI HA YPOBHE BbICKA3bIBAHUI C IOMOIIBI0 MOAAAD-
HBIX CAOB M 0CO6EHHO OLieHOYHbIX puAarareAbHbix (adjectifs
appréciutifs) [13,p. 121]. OTMeTHM, 4TO HCCAEAOBATEAH Yalle
YIIOMUHAIOT 06 OTHOIIEHHH K [IEPCOHAXKY C MO3ULIUI UMEHHO
moBecTBoBaTeAsl. OAHAKO OHO MOXKET BBIPAXKATHCS He TOABKO
MOBeCTBOBATeAEM, HO M APYTUMH MepcoHaxkamt [ 3; 4; 11; 16].

OcobeHHOCTH HappaTHBa IIPEACTABASIIOT COOOI B TOM YHCAE
TeMATHKY AASI AaHAAU32 MHOXKeCTBEHHBIX IIepeBOAOB. B HacTo-
silIlei CTaTbe MbI CKOHIIEHTPHPYeMCs UMEHHO Ha Ilepepade
3THUX 0COOEHHOCTE, 3aAaBasICh BOIIPOCOM, HACKOABKO HU30-
Mop¢HO oHH mepepatoTcst. ITopA00HOro poAa 3aAa4H PemaTCs
B HEKOTOPHIX paboTax mocaepnux aet [ 17-20]. Otmerum, 4to
CoBpeMeHHbIe COIIOCTAaBUTEAbHbIE HCCACAOBAHUSL, OCBSIIIEeHHbIE
HappaTUBY, U B YACTHOCTH TOUKe 3PEHMs, BEAYTCSI HA MaTepHaAe
He TOABKO (PAHITY3CKOTO, HO U APYTHX S3bIKOB (CM. paboTHI
K. A. Anppeesoit [21], O. B. Kypckux [22], E. A. Aeon-
thesoit [23 ], H. B. Matseesoit [24], A. B. Tarapy [25]).

3apaua HaIIero UCCAEAOBAHISI — PACCMOTPETh CIIOCOOBI
[lepeAaur B PYCCKUX NIepeBOAAX HEKOTOPHIX HAMMEHOBaHU"
IIepCOHAXe! Ha IpUMepe OLleHOYHBIX AeKCHYECKUX eAMHHUII,
KOTOPBIE ITO3BOASIIOT BBIPA3UTh CyO'beKTUBHOE OTHOIIEHUE
IIOBECTBOBATEAS] HAM XK€ APYTHX IepCoHaXel. MpI mocMo-
TPHUM, B YACTHOCTH, KaK IIePeBOAATCS MPUAATaTEAbHOE pauvre
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B IIPETIO3UIIUHY K OAYIIeBAGHHOMY CYIleCTBUTEABHOMY M CYIIje-
cTBUTeAbHOE bonhomme. MaTepHaAOM AASL CTATBU CAYXKAT
¢parments! pomana I. aobepa Madame Bovary, orobpanusie
METOAOM CIIAOIIHOM BbIOOPKH, H 9KBUBAACHTHbIE M QParMeHThI
B 9 pycckux mepeBopax’. JTo aHOHIMHbIe epeBoabl 1858, 1881,
1913 u 1938 r., mepesoab1, Boimoanennsie A. I (Ham u3BecTHbI
AMIIb HHHLH2ABI lepeBopunka) (1895), A. I. Topupearaom
(1896), A. H. Ye6orapescxkoii (1911), A. V1. Pommom (1935)
u H. M. Aro6umonsim (1956).

Baaroe HaMu OIleHOYHOE MPHAATATEABHOE pauvre, BHICTYIIA-
Iolllee B POAH SIIMTETA, BbIOUpaeTcs mpuMeHuTeAbHO K ITlaparo
Bosapu® To mosecTBOBaTeAEM, TO APyTHMH reposmu. Ero
OCHOBHOE KOHTEKCTyaAbHOE 3HaueHHe B HallleM CAyYae, IIpeA-
Aaraemoe B caosape Trésor de la langue francaise (TLF):
«BHYIIAIOMIHit )AAOCTD, cocTpasanue> (qui inspire de la pitié,
de la commisération)’. OHO BCTpeYaeTCsl B CAEAYIOLIHX CAOBO-
coueranusx: pauvre garcon (S pas); pauvre homme (4 pasa,
U3 HUX ABRXKABI — B PEITAMKaX DMMBI, TA€ B OAHOM CAyYae OHa
Boipaskaer k I1lapato pespeHue, a B ADYTOM — KaAOCTb ); pauvre
Charles (1 pas); pauvre diable (1 pas)®; pauvre enfant (1 pas).

TakuMm 06pasoM, B KauecTBe OLEHOYHOTO pauvre UCIIOAD-
3yeTcs B poMmaHe 75 pas, Tae Ha xapakrepuctuky Hlapas
BoBapu npuxopuTcst 0KoAo 20 cAydaeB, KOTOpPbIE MbI U 6yAeM
paccMaTpuBarh.

Yro KacaeTcsl CyIecTBUTEABHOTO bonhomime, TO OHO UCIIOAB-
3yeTCs 3HAYUTEABHO peXe M UCKAIOYUTEABHO B OTHOIIEHHHU
oTLja IMMBI: B 0011el CAOKHOCTH 6 pas 1 1 pa3 — B coueTaHUU
c uMeHeM cobcrBerHbIM bonhomme Rouault. TlepBoe 3HaueHHe,
¢urypupyromee B caoBape TLF, cOAepP>KUT IIOAOKHUTEABHYIO
OILIEHKY: «AODOPOAETEABHBII, IOAOXKUTEABHBIH YeAOBEK, OAAro-
CKAOHHDIH K ApyTuM>» (homme bon, vertueusx, d'un comportement
favorable, agréable a autrui, ycr.).

Ilepepada TOYKH 3PEHMS U COTYTCTBYOMIEN OLeHKA

B PYCCKHX IlepeBOAaX

Hipxe MBI pasbepeM KOHTeKCTHI ¢ pauvre u bonhomme, rae,
C OAHOM CTOPOHBI, IIPOAHAAUBUPYEM, KeM BBIPXKAETCS TO HAK
uHOe oTHomeHHe (OBECTBOBATEAEM HAM IepCOHaXeM’),
a C APYTO¥ CTOPOHBL, PACCMOTPUM BaPHAHTbI IIEPEAAIH COYe-
TaHUIL C 9TUMHU AEKCHYECKIMH €AUHULIAMH B AEBSITH PYCCKHX
nepeBopax'.

3 HepeaKH cAydaH IIEPEXOAA OT OAHOI TOUKHM 3PEHHS K APYTOIl — OT IOBECTBOBAaTEAS K IIepcoHaxy [ 13, p. 120; 14].

* TepmuH nosanMcrBoBat Hamu y B. A. Yerenckoro: cu. paspea «HanMeHoBaHue Kak Ipo6aeMa TOUKH 3peHusi» B ero pabore «IloaTuka kommosuuuu> [9].

$ Taxum 06pasoM, Hallla paGOTa BIIUChIBAETCS B AKTYAABHBII CEroAHs $OpMAT KOPITYCHBIX HCCACAOBAHHI Ha MaTepHaAe lapaAAeAbHbIx TeKcToB (cm. P. Aook [26]).
6 OTMeTI/IM, 4YTO 3TO HPHAaraTeALHOe XapaKTepHSyeT u APYI'I/IX I‘epoeB, a TaKXKe CO4YeTaeTCs C HeOAy]lIeBAeHHI)IMH CyHIeCTBHTeAbHI)IMI/I; KPOMe TOTO, B pﬂAe
KOHTEKCTOB (KOTOpbIe MBI He yUHTbIBAEM) OHO He SBASETCS OLieHOYHBIM.

7 Trésor 1971-1994 — Trésor de la langue francaise. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siécle en 16 volumes et un supplément. Paris, 1971-1994.
Pesxum pocryna: http://atilfatilf.fr (aata o6pamenus: 05.06.2020).

§ Berpeuarorcs elnje 4 TaKuX YHOTPeGACHHs], HO IPUMEHHTEABHO K APYTHM [IePCOHAXKAM. YIIOMSIHEM Takke O TPEX CAYYasIX B IPSIMONL pedr: pauvre jeune homme,
pauvre Bovary, pauvre mari.

? «®robep He OrpaHMIMBACTCS TEM, YTO6BI IepeAABATh BUACHHE IPOMCXOASIIETO HCKAIOYHTEABHO TAa3aMy reporHU. OUeHb YacTo OH IepeHHMAeT TOUKY 3pe-
HHSL APYTUX IIepCOHAXKeH, He TOABKO BTOpOCTeTeHHbIX> [ 1S, p. 255] (mepesoa nam - B. K.).

1> Cwm., Hanpumep, crarbio E. 3. PasAoroBoit, rae, B YaCTHOCTH, aHAAUBHPYIOTCS CIIOCO6BI epeAays BO GpPaHITy3CKUX IePeBOAAX ITYMIKMHCKOM «ITHKOBOIT AaMbI>»
HEKOTOPBIX «MMEeHOBaHMUIT>, HarpuMep, rpadury, Ausanbku u lepmanna [17, c. 76-78].
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Pauvre Charles: 6ednax, 6ednsza, 6ednviii marvtii,
Hecuacmuuotil
PaccMOTpUM CAOBOCOYETAHUE pauvre gar¢on CHa4aAa IIpHU-
MeHuTeAbHO K IIlapAto-pebeHKy, a 3aTeM — K yKe B3POCAOMY
Iaparo. HauneM c mpuMepa, rae IOBECTBOBATEAD BbIpaXa-
eT couyBcTBHe mopapoctky Illaparo, craBieMy mpepAMeToM
HAaCMellIeK CO CTOPOHBI CBOUX OAHOKAACCHHUKOB, KOTOpPBIE
6141 MAapine Hero: Il y eut un rire éclatant des écoliers qui
décontenanga le pauvre gargon, si bien qu’il ne savait s’il fallait
garder sa casquette i la main, la laisser par terre ou la mettre sur
sa téte'! (p. 6) — Apy>HbIil CMeX IIKOABHHKOB IIpUBeA 6eAHOTo
MaABYHKA B 3aMEILIATEABCTBO — OH He 3HAA, AEPXKATb AU eMy
$YPaKKy B pyKaX, OpOCHTD AU Ha IIOA HAU HAAETH HA TOAO-
By (c. 8). BapuanTst mepepaun: 6eamsrit Maabuaux (1858%,
T, 1913, Pomm, 1938, A.), 6eansrit maastit (A. T, Y.) (pasr.
MapeHs, I0HOIIA, TOAPOCTOK'*), 6earsk (1881). OTmerum,
4TO0 bedHsk B TpeTbeM 3HaueHUH B caoBape C. M. Oxerosa
[IPHPaBHUBAETCS K OedHsize — PAsI. JKAAKOMY, 3aCAYXKUBAIOLIEMY
COXaAeHHUS 9€A0BEKy'®, a B CAOBape COBPEMEHHOTIO PYCCKOTO
AWTEPATYPHOTO SI3BIKA 3TO 3HAYEHUE COIPOBOXKAAETCS IOMETOM
ycmap.'s Takum 06pasom, IIPH AHAAMSE ACKCHYECKHX PelIe Ui
HEeOOXOAMMO YYUTHIBATH BPEeMs CO3AAHMS IIEPEBOAA: B COBpe-
MEHHOM SI3bIKE T€ UAM UHbIe AEKCHYECKIE EAHUIIBI MOTYT
0Ka3aThCs yCTapeBIIMMH (HaTIpUMep, CETOAHS 6edHAaK acco-
HUUPYeTCs TIPEXAE BCero ¢ 6eAHOCTHIO, HEXBATKOM CPEACTB)
(C. 1. Osxeros). Orjenka e B IIepeBOAAX COXPAHSIETCs, TOTAQ
KaK CTHAD B HEKOTOPBIX CAYYasIX CHIDKAETCS AO Pa3rOBOPHOTO,
CAOBHO COOTBETCTBYSI CpeAg, U3 KoTopoit mporcxoaua Ilapas,
a He OTpaXkasi IO3HIIHIO IOBECTBOBATEASL

IpuBeseM IpHMep, TA€ C IOMOIIBIO pauvre garcon IMepeaaeT-
CS1KAAOCTD M COCTpapaHue moBecTBoBareas: k [Ilaparo — raase
CeMeFCTBa, KOTOPbIIL [0 BUHE JIMMBI HEOAHOKPATHO OKA3bIBAET-
Cs1 B HEIIPOCTOM [IOAOKEHHH, 6YAb TO GUHAHCOBBIE 3aTPYAHEHIS
WAM B3aMMOOTHOMIEHUS ¢ 6auskumu: Emma ouvrit la fenétre,
appela Charles, et le pauvre garcon fut contraint d'avouer la
parole arrachée par sa mére (p. 340) — BeaHsra npuHyKAeH
ObIA CO3HATBHCS, YTO MATh BHIPBAAA Y HETO 9TO obeljaHue
(c. 342). Criocobm1 mepeaads OTpaykalOT UCXOAHBIE OIIeHOUHbIE
xommoHeHT: 6eprsk (1858, 1881, A.T.), 6epamsara (Pomm, A.),
6eansrit Maabiit (Y., 1938), necuacrnsiit (T, 1913). Bapuant
HecuacmHuiii 00AaAAET, BO-IIEPBBIX, 3HAYEHHEM «<Y€AOBEK,
KOTOPBI HCIIBITHIBAET HECYACTHE, CTPAAAET>, A BO-BTOPBIX,

«BHYIIAET XaA0CTh>» . TakuM 06pasoM, 9TOT SKBUBAAEHT
MO>HO TPaKTOBATh Kak ¢ mo3unuii [Ilapast, KOTOpBIi MeTaACs
MexAy OMMOIL M MaTePbI0, CTapasiCh yTOAUTb 06enM, 1 II03TOMY
[IePEXMBAA, TaK U C [IO3ULKI II0BECTBOBATEAS], COYYBCTBYIO-
mero Iapato.

B caepyromeM npuMepe oTpaxkeHa TOYKA 3pEeHMUs, CKOpee,
Y4IUTeAsl, KOTOPOMY B KOHII€ KOHIIOB CTAAO >KaAb HOBHYKA
Wlapasi: Cependant, sous la pluie des pensums, 'ordre peu a peu
se rétablit dans la classe, et le professeur, parvenu a saisir le nom
de Charles Bovary, se létant fait dicter, épeler et relire, commanda
tout de suite au pauvre diable d’aller s’asseoir sur le banc de
paresse, au pied de la chaire (p. 6) — Tloa rpapOM OKpHKOB
MOPSIAOK MAAO-TIOMaAy BOCCTAHOBHACS, YYMTEAD, 3ACTABHB
HOBHMYKA [IPOAUKTOBATh, IPOM3HECTH IO CKAAAAM, A IOTOM
ele pa3 IPOYUTATh CBOE UM U GpaMHAMIO, B KOHIIE KOHIJOB
paszobpaa caoBa «IIlapap BoBapu» u Beaea GepHsre cectp
3a MApTy «AeHTseB>, y camoit kadeapst (c. 8). Pauvre diable
IPEACTaBAsIeT cO60i1 yCTOMYNBOE BHIPAXKEHNE CO 3HAICHUEM
«6eAHBIN, HECYACTHDIN, Y€AOBEK, BHYIIAMOIIMII )XaAOCTb>
(un pauvre homme; un homme misérable, qui inspire la pitié)
(TLF), xoTopoe mepepaeT CUMITATHIO B COYETAHUM CO CHHC-
XOAUTEABHOCTBIO. BCe BapHaHTBI [IepeBOAQ B IIEAOM AAEKBATHO
OTPKAIOT OLIEHKY U TOYKY 3PEHHUS], IIPH 9TOM HEKOTOPbIE U3 HUX
OTHOCATCS K Pa3TOBOPHOMY cTHAIO: 6eansra (1858, 4., Pomm,
1938, A.), HecyacTHbIt MaAbIi, Geprbrit Masbtii (1881, A.T.),
6eanprit mapes (T, 1913) (pasr. MOAOAOIT YeAOBeK, FOHOMIA,
TepBOHAYAABHO MOAOAOH KpecThHHUH'®).

B caepyiomeM nmpuMepe peACTaBACHA TOUKA 3PEHHS MaTepH
Ilapas: Elle [la mére de Charles] conclut les arrangements pour
sa pension <...> et acheta de plus un petit poéle en fonte, avec la
provision de bois qui devait chauffer son pauvre enfant (p. 12) -
OHa yroBopuaach <...> Hac4eT MAHCUOHA, <...> a YTOOHI ee
6eAHDIN MAABYHK He 3aMeP3, KYIIHAQ ellje YyTyHHYIO eIy PKY
u Apos (c. 14). BapuanTst mepesopa: (ee) 6eanoe auts (ee)
(1858,T,1913), (ee) 6epnnrit Maabunk (1881, Pomm, 1938, A.),
cBoe 6epnoe putarko (A. I.), aurarko (Y.). Onenounsit
KOMIIOHEHT, B OTAUYHE OT TOYKH 3PEHMUs], COXPAHEH BO BCeX
[IepPeBOAAX: BAPHAHT 6edHblil MAALYUK OTPAXKAET BUACHUE KaK
[IOBECTBOBATEAS, TAK ¥ FOCIIOXHU Bosapu-crapmeit. Crour
OTMETHTb, YTO €CAU HCXOAHOE CAOBOCOYETAHHE CTHAUCTHIE-
CKHU HEHTPAABHO, TO 9KBUBAAEHTHbIE UMs COIIPOBOKAAIOTCS
B TOAKOBBIX CAOBApsIX oMeTaMu mpad.-ap. u yemap. (BTC,

11 3pech 1 Aasee PpaHITy3CKHil TeKCT (C yKasaHHeM CTPAaHHUIIbL B CKO6Kax) nqurupyetcs no uspanuo: Flaubert Gustave. Madame Bovary. Moeurs de province.
CII6.: KAPO, 2010. 456 c.

12 3pech 1 pasee TocAe PPAHIIY3CKOTO TeKCTa IPUBOAUTCS PyCCKHUIL epeBop, (C yKasaHKeM CTpaHHLbI B ckobKax) aBropersa H. M. Aro6umosa: ®ao6ep I. Tocroska
Bosapu. ITposunimasbabie Hpasbl. M.: Jxkcmo, 2013. 448 c.

13 B aToM u Bcex HOCAEAYIOIHX IPHMEPAX PYCCKHUe IePEBOABL OyAyT 0603HaUaThCs cAepyromuM obpasom: 1858, 1881, 1913, 1938 — mpuMeHHTEABHO K aHO-
HUMHBIM IIePEBOAAM COOTBETCTBYIONIUX AeT 6yAeT yKasaH roa ux uspanus; A. I — mepesop A. I; I. — mepesoa, A. I. Topudeasaa, 4. — A. H. Heborapesckoii,
A. - H. M. Arobumosa.

4 Bepnsik // BOABIIOHN TOAKOBBIH CAOBaph PYCCKOTO SI3bIKa (BTC) / TA. pea. C. A. Kysnenos. CII6.: Hopwunt, 1998. HY6AI/IKyeTC}I B AaBTOPCKOM peAaKI[HU
2014 roaa. Pexxum pocryma: http://gramota.ru/slovari/dic/2word=6eansix&all=x (aara obpamenus: 06.06.2020).

15 Beansik // Oxeros C. M., IlIseposa H. FO. ToakoBbIit cAoBapb pycckoro sibika: 80000 cAOB 1 ppaseOAOTHIECKUX BHIPAKEHUI 4-€ U3A., AOTL M.: A36yKOBHHK,
1999. Pesxum pocryma: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=1215 (aara o6pamenys: 05.06.2020).

16 Beansix // Boabmoit akapemurdeckuit caosapb pycckoro (BAC). M.; CII6., 195S. T. 1: A-Bums.
7 Hecuacrnsiit // BAC. T. 9: A—-Mepp.
'8 TTapens // BTC. Pesxum pocrymna: http://gramota.ru/slovari/dic/ ?word=napens&all=x (aata obpamenus: 06.06.2020).
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C. . Oxeros), a dumsamxko — Aack. U yMAAUM. (B. Aaab®), ..
[IepEBOAYUKY HECKOABKO YCHAMBAIOT TOUKY 3PEHUS MaTepy
ITapas;, mepeHnMas ee GppaseoAOrHIO U, BEPOSTHO, IOAYEP-
KHBast, 470 GYAy9H IIPOCTOM MAAOOGPA30BAHHONM XKEHIIUHON,
OHa TeM He MeHee [IPHAOKUAA BCe BO3MOXKHbIE YCHAS, YTOOBI
cAeAaTh 06y4YeHUe ChIHA AOCTYIIHBIM.

PaccMOTpPHM ABa Pa3HBIX [0 OLieHKe KOHTEKCTa CO CAOBO-
coueranueM pauvre homme B ux cocrase: Quand la nappe fut
otée, Bovary ne se leva pas, Emma non plus ; et, a mesure quelle
l'envisageait, la monotonie de ce spectacle bannissait peu & peu tout
apitoiement de son ceeur. Il lui semblait chétif, faible, nul, enfin
étre un pauvre homme, de toutes les facons (p. 312) — Koraa
y6paau ckareptn, Hu ITapAb, HU DMMa He BCTaAU M3-32 CTOAQ.
OnHa BrAsIABIBAAACh B My>Ka, U 9TO OAHOO6pa3HOe 3peAnine
U3TOHSIAO U3 €€ CePALIA IOCAEAHHE OCTATKHU XXAAOCTHU K HEMY.
IITapAb Ka3aAcs eil HeB3pauHbIM, CAAGBIM, HUKYEMHDIM YEAO-
BEKOM, KOpPOUe rOBOps — MOAHEHIIM HiaToxecTBoM (c. 313).
OueHOYHbIE IPHAATATEABHbIE, 3aAHICTBOBAHHBIE B 9TOM [IpUMe-
Ppe ¢ HeCOOCTBEHHO NPSIMON PeubI0, IPHHAAAEKAT PPA3EOAOTHH
OMMBI, BhIpaXkast ee MPe3pUTEAbHOE U AKe HENPH3HEHHOE
ornomenwue K Ilapato. B opurunase HabaopaeTcs rpapanus
«HeAOCTONHBIX>» KadecTB [lapAsi; BO Bcex mepeBoAax COOT-
BETCTBYIOLIAS HAES B [IEAOM [IEPEAAHA, U TOYKA 3peHHs OMMBI
coxpaHeHa 6AaroAapsi TAATOAY Ka3ambycs. Pycckrie 9KBUBaASHTHI
AASLun pauvre homme IIOAHOCTBIO IIEPEAAIOT 3HAYEHUE ITOTO
caoBocouetanus (marque le dédain, le mépris) (TLF): Huarosx-
p1it yeaosek (1858), muuroxubrit (1881), xaakuit yeaosek /
ueaosex xaakuit (A. I, 9.), moanoe auuroxectso (I, 1913),
noAHelree HUaTONKECTBO (A. ), Ipespentbrit ueaosex (Pomm,
1938). CoraacHo TOAKOBBIM CAOBAPSIM, HUUMIONCHBLE HEAOBEK,
HUYINONECMBO — <«MEAKHIN, HUKYeMHBIH, )KaAKUH, AUIIIeHHbIN
BHYTpEHHE! 3HAYUTEABHOCTH U COAEPIKATEABHOCTH YEAOBEK >,
B 0COGEHHOCTH KOTAQ Peub HAET 0 ero AyxoBHoit xusuu (BAC,
C. 1. OsxeroB). MoHO PeATIOAOXKHTD, YTO DMMA I0APA3Y-
MeBaAa COBOKYIHOCTb BCeX aTuX HepocTarkos Illapas. Yro
KaCcaeTcsi IPUAATATEABHOTO % AAKULl, TO OHO B IIEPBYIO OY€pPEAD
[lepeAAeT 3HAYEHNE «BbI3BIBAIOLIUI COYYyBCTBUE> U 3aTEM —
«BbI3BIBAIOIUIL IIPe3peHue> ; KpOMe TOTO, MMEIOTCS 3HAYEHHSI
«HUYTOXHBDII, IPpe3PeHHBIN>» C IOMeTaMH npexelp., npespum.

B caeayromeM nipuMepe BUAHO COCTPAAQHE IIOBECTBOBATEAS]
K IITapAt0-0T11y, KOTOPBII IIEPEXKHBAA, ITO HE MOSKET AOASKHBIM
o6pasom noszaboturscs 06 ocupoTesiet Aodepu: I souffrait,
le pauvre homme, d la voir si mal vétue, avec ses brodequins sans
lacet et l'emmanchure de ses blouses déchirée jusqu'aux hanches,
car la femme de ménage n'en prenait guére de souci (p. 423) -
IITapAb, TAy60KO HECYACTHBII, CTPAAAA €1Ile OTTOTO, YTO OHA TaK
6eAHO OAeTa, YTO 6alIMaYKy y Hee 6€3 IHYPKOB, 9T0 KOPTOUKH
PpBaHble, — CAy>KaHKa o Hell He 3a6oTuAach (c. 425). BapuanTst

DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-4-1079-1087

IepeBoAA: DeAHsIK (1881), 6epnsra (A.T., Y.), 6epnsra oTer
(Pomm, 1938), 6eanniit Bosapu (1858), necuacrnsiit (T,
1913), IlTapas, ray6oxo HecyacTHsiit (A.). Bo Becex mepesoaax
HA€esI COCTPAAQHHUS IIPOCAEKUBAETCSI, OYAb TO IIOCPEACTBOM
CYILleCTBUTEABHBIX OedHsi2d, GeOHIK HAY JKe C IOMOLIBIO OedHbitl,
necuacmmupiii. A. V1. Pomm ynomunaer poab Ilapas (6ednsza
omey), a aBrop nepesoaa 1858 r. u H. M. Aro6uMoB A06aB-
asroT umena (Bosapu u Illapab cooTBeTcTBeHHO); 60Aee
toro, H. M. A1oOMMOB BKAIOYAeT OLeHOYHOE [IPUAATATEABHOE
B COCTaB 000c06AEHHOTO 060POTA B IOCTIO3ULIUH K TAABHOMY
CAOBY, TeM CaMBIM yCHAUBAsI SMOIIMOHAABHBII 9 pekT. Touka
3peHus IOBECTBOBATEAS] COXpPaHeHa BO BCeX IIEPEBOAAX.

Takum 06pa3om, Ha IpUMepe IepeAadr IPUAATATEABHOTO
pauvre B COCTaBe Pa3ANYHBIX CAOBOCOYETAHHI, XapaKTePH3Y-
tfomux Ilapas BoBapu oT AHlja TOBECTBOBATEAS] AU APYTHX
repoes, Mbl MOKeM KOHCTATHPOBATh, UTO B PYCCKHX II€PEBO-
AAX 9TOT OLI€HOYHBIIl KOMIIOHEHT B OCHOBHOM COXPaHSIeTCs
U HCXOAHAS TOUKA 3peHHs IPAKTUYeCKU He MeHseTcs. Takas
TOYHOCTD IIEPEeAAYH, BO3MOXKHO, AOCTUTAeTCS 32 CIeT OTHOCHU-
TeAbHOI IPO3PAYHOCTH HHTEPIIPETALIIY 3TOTO IPUAATATEAD-
HOTO, HAAUYHUS CEMAaHTUYeCKU OAUBKUX PYCCKUX 9KBUBAACHTOB
B ABYSI3BIYHBIX CAOBApSIX, 2 TAK’Ke YACTOTHOCTH €rO0 yIOTpe-
6aenus. Uro KacaeTcst HEKOTOPBIX AEKCHYECKUX PeIleHNU ],
TO BBHAY BPEMEHHOTo0 pasbpoca pycckux nepeBoaos (Oko-
20 100 AeT) 0’KMAAEMO TIPHCYTCTBYIOT BAPUAHTbI, KOTOPbIE
KBAaAUQUITMPYIOTCSI COBPEMEHHBIMU TOAKOBBIMU CAOBapsIMU
PYCCKOTO s3bIKa KaK yCTapeBIINe.

Bonhomme: do6psax, dadwwmxa, nanawa, cmapuxamwxa
Ipeskae BCero paccMOTPUM HECKOABKO KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
urypupyer HomuHarust pére Roudault raasaMu To IOBeCTBO-
BaTeAs, TO IEPCOHAXKEM.

Le pére Rouault n'eit pas été faché qu'on le débarrassit de sa
fille, qui ne lui servait guére dans sa maison (p. 30) — ITanama
Pyo 6b1A He IPOYD COBITH AOUKY C PYK, — IOMOTaAQ OHA eMy
naoxo (c. 32). Pére Rouault oTpasaeT TOUKy 3peHHs TOBECTBO-
BaTeAsI M OTYACTH JMMBI; CYIeCTBUTEABHOE pére B COYeTAHUH
C MeHeM COGCTBEHHDIM, COTAACHO cAoBapio TLF, o6o3Hadaer
YeAOBEKa 3PEAOTO BO3PAcTa U CKPOMHOTO moAoxeHus (un
homme d'dge mir et de condition modeste) u compoBoxAaeTcs
nometoit gam. (appellation familiére). BapuanTst mepesaun:
crapux Pyo (1858, 1881, A. T, 4.), asas Pyo (T, 1913),
asatomka Pyo (Pomm, 1938), mamama Pyo (A.). Cpeau Bcex
9THX BAPUAHTOB TOABKO 9KBUBAAEHT cmapux Pyo HeilTpaseH,
OTCBIAQS K [IPEACTABUTEAIO CTAPIIErO TOKOAeHUS. YT KacaeTcs
CeMaHTHYeCKHUX, CTUAMCTUYECKUX U OL[eHOYHBIX OTTEHKOB
B APYTHX IIEpPeBOAAX, TO coraacHo caosapro C. I1. Osxerosa,
0s05*' B cCOYETaHUH C MMEHeM COOCTBEHHBIM — «IIPOCTON

19 Aurst // Aaab B. V1. TOAKOBBII CAOBapb SKHUBOTO BEAMKOPYCCKOTO s13bIKa. Perp. Bocniponss. usp. 1912-1914. M.: Lluraaeas, 1998. Pesxum pocryma: http://

slovardalja.net (aata o6pamenus: 05.07.2020).

20 >Kaaxuit // ToAkoBbIZ cAOBapb pyccKoro si3bika / mop pea. A. H. Ymakosa. M., 2000. T. I. Pesxum pocryma: https://ushakovdictionary.ru/word.

php?wordid=15050 (aara obparmreHust: 06.07.2020).

* Asiast // Oxeros C. M., IlIseposa H. FO. ToAKOBBIiT cAOBaph PyccKOTO si3bIKa ... Pesxum pocryma: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=7423 (aara

obpamenus: 05.06.2020).
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HeMOAOAOIT My>JuHa (YBaXKHT.), a TAKKe 3HAKOMBIH MYK-
YWMHA, CTapIImit 10 Bo3pacTy> (pasr.); nanawa®, dadwowia —
«AaCKOBO€ obpaileHue K MOXHAOMY MyxumHe» (pam.). Bee
3TH BapHAHTHI COMPOBOXAAIOTCS IOMeToM npocm. Cpasy
OTMETHM, YTO HEKOTOPHIE U3 HUX B GOABIINHCTBE CAyYaeB
OKa3BIBAIOTCSI CBOMCTBEHHBIMU TOMY AU HHOMY II€PEBOAYHKY,
HarnpuMep, dsdiouika daie Bcero Bcrpedaercs y A. 1. Pomma,
nanawa —y H. M. Arobumosa.

ITpuBepeM nprMep HECOOCTBEHHO MPSIMOI PedH, TAE UMS
pére Rouault npousnocurcs IllapaeM 1 MBICAD pa3BHBaeTCs
c ero touku spenust: hélas! le pére Rouault était bien riche, et
elle [Emmal]!... si belle! - Kpacauua... HacAepAHHI]2 6OTaTOTO
orna... (1858); Veor! crapuk Pyo 6514 Tak 6orat, a onal.. a oHa
Tak xopoma (1881); Ysrt! crapuk Pyo ouens 6orar, a oHa...
tak npexpacha! (A. T.); Yeor! Asas Pyo Tak 6orar, a ona...
tak peaectna! (T, 1913); K coxaenmuto, crapuk Pyo 6orar,
a OHa... TaK Kpacusa! (4.); VBor! Asaromxa Pyo ouens Oorar,
a oHa... oHa Tak ipexpacta! (Pomy, 1938); Vebi! ITanama Pyo
6orar, a ona... oHa Takas kpacusas! (A.). B aTom xonTekcre
HCXOAHOE HaUMEHOBAHYe IIPHOOpeTaeT HECKOABKO HHOE 3Ha-
JeHHe, U MOSBASETCSI OTTEHOK YBOXUTEABHOTO OTHOIIEHHUS
(un homme jouissant d'une certaine considération, de quelque
notoriété, voire d'une grande célébrité) (TLF) - Ho mo-TipexxHeMy
¢ coxpaHeHHeM GaMHUABSPHOCTHU. B IlepeBoaax mpeaAOsKeHbI
Te >Ke BAapHAHTBI, UTO U B IIpeAbIAylleM npuMepe. B camom
paHHeM nepeBoae 1858 I. $opMyAUpPOBKA He TOABKO SIBASIETCS
HOSICHSIOWIEH*, HO M CBUACTEABCTBYET O CMeHe MO3ULIUH B CTO-
pory OmmbL. OTMETHM, 9TO U30MOPPHBIM>* BApHAHTOM MOT
OBI IIOCAYXXUTD, K IIPUMEPY, 0mey OMMbl, He IPEAAOKEHHBIH
HU OAHHM U3 IIepeBOAIUKOB.

Emma eiit, au contraire, désiré se marier d minuit, aux
flambeaux; mais le pére Rouault ne comprit rien a cette idée
(p. 33) — DMMe XOTEAOCHh BEHUAThCA B IOAHOYD, IIPU CBETEe
¢daxeroB, HO mamamne Pyo aTa 3aTes He IPHUIIAACD IIO Aylle
(c.34). Pycckue BapuanTst: oter ee (1858), orert (1881), oren
Pyo (A.T.), asas Pyo (T, 1913, 1.), asparomxa Pyo (Pomm,
1938), mamamra Pyo (A.). B pannux nepesopax (1858, 1881,
A.T') nepepanbl pOACTBEHHbIE OTHONIEHHS, YTO HPUOAIKAET
K TouKe 3peHust OMMbL. OTMeTUM, UYTO AOCAOBHbII BAPUAHT
omet; Pyo, c TOMOIIIBIO KOTOPOTO MEPEBOAYMK, BUAUMO, IIBITAACS
OTPa3UTb UCXOAHYIO TOUKY 3pEHHs], HABOAUT HA PEAUTHO3HbIE
xouHoTanuH. [Ipu aHaAM3e e OCTAABHBIX BAPHAHTOB (ASASL,
ASAIONIKA, TIATIAIIA) CO3AAETCS OIyIIeHHe GpaMHABSPHOCTH
1 HEKOTOPOTO CHUCXOXAEHUS K IIpocToTe Pyo, u mpocaexxu-
BAETCsI MMO3HUIIMSI IOBECTBOBATEASL.

Temepp mepefipeM HEIOCPEACTBEHHO K KOHTEKCTaM
¢ bonhomme u nx pycckum sxkBuBaseHTaM. B Tpex HibKecAeayo-
IIUX IPHMePax TOYKA 3peHHs IPHHAAAKUT IOBECTBOBATEAIO.

Les poiriers déja étaient en fleur, et le bonhomme Rouault,
debout maintenant, allait et venait, ce qui rendait la ferme plus
animée (p. 27) — ToAbKO IpyIIH ysKe LiBeAH, a nanama Pyo 6bia
yoKe Ha HOTaX U PACXa)XMBaA I10 pepMe, BHOCS B €€ KU3Hb HEKO-
Topoe oxusaenue (c. 29). Pyccxue sxsusasents: Pyo (1858),
crapsiit Pyo (1881), crapuk Pyo (A.T, T, 1913), o06psx Pyo
(4., Pomm, 1938), mamama Pyo (A.). BaaroxeaateabHoe OTHO-
nreHue mosecTBoBareas (a BoamoxHo, u I1lapas, Beab B aTOM
ammzope Illapab oTripaBasieTcs B rocTh Ha depmy Pyo) mepe-
AaHO B BapuaHTax dobpsax Pyo, nanawa Pyo. Coraacro BAC,
d06pax®s (pasr.) — «A06PBIiL, AOGPOAYIIHBIH, 6€CXUTPOCTHDII
qeroBek>. CTONT TeM He MeHee OTMETHUTb, YTO IIPH BbiGope
3THX ABYX BAPUAHTOB, XapaKTEPHbIX AASL PA3TOBOPHOTO CTHAS,
[IepEBOAYMKH CAOBHO IEPEHHUMAIOT YYXYI0 GppPa3e0AOrH IO,
He IPUHAAAEKAIIYIO TOBECTBOBATEAIO. B 0CTaAbHBIX IIEpeBO-
aax (crapsrit Pyo, crapux Pyo) 6aaropymue mosecTBoBaTeas,
CKOpee, CrAaXeHo, a B camoM panHeM repesoae (Pyo) u Bosce
OTCYTCTBYET.

Loin d’y avoir fait fortune, le bonhomme y perdait tous
les ans ; car, s'il excellait dans les marchés, ou il se plaisait
aux ruses du métier, en revanche la culture proprement dite,
avec le gouvernement intérieur de la ferme, lui convenait moins
qu’a personne (p. 30-31) — B caMoM AeAe, CTApUK He TOABKO
He 6oraTea, HO U3 FOAY B TOA TepIieA YOBITKY, N60 XOTS Ha PBIH-
KaX OH YyBCTBOBaA ce6si Kak pbiba B BOAE M YMEA [IOKA3aTh
TOBAp AUIIOM, 3aTO COOCTBEHHO K 3€MAEAEAUIO, K BEACHUIO
depMepCKOro X035MCTBA OH He [IUTAA HU MaA€HlIell CKAOHHO-
cru (c. 32-33). DKBHBaACHTHI B [IEPEBOAAX: CTAPHIi hepmep
(1858), depmep (A.T.), oo6psx (1881, Pomm, 1938), cTapux
(T, 1913, A.), ou (4.). B bonhomme couerarorcs mpocToTa,
HepacTOPOIIHOCTh, AeHOCTh, HesxkeAaHHe Pyo morpysxarbcs
B XO3SAICTBEHHbIE A€AA GePMBI 1, BO3MOSKHO, AeTKOE COYyBCTBUE
U CHHCXOAMTEABHOCTD IIOBECTBOBATEAS K 9THM «HEAOCTATKAM>
Pyo. Bapuantsi crmapuiii gepmep, cmapux, on CTUPAIOT 3TH Yep-
ThI, 2 (cmapeiil) gepmep, KpOMe TOTO, COAEPIKUT Pas3biCHEHHE
U IIPUAQET TEKCTY <AEAOBOM>» XapaKTep.

Elle [Emmal] se fit faire un tableau funébre avec les cheveux
de la défunte, et, dans une lettre qu'elle envoyait aux Bertaux,
toute pleine de réflexions tristes sur la vie, elle demandait
qu'on l'ensevelit plus tard dans le méme tombeau. Le bonhomme
la crut malade et vint la voir (p. S0) — OHa 3axasasa TpaypHyIo
PaMKy AASL BOAOC ITOKOVMHMIbL, @ B IIMCbME K OTILY, IOAHOM
MPAaYHBIX MBICAEH O KU3HH, BBIPA3HAQ JKeAaHUE, YTO6HI ee
[IOXOPOHUAH B OAHOY MOTHA€ C MaTepbio. CTapuK pelmua, 4to
AouKa 3a60AeAa, u moexaa K Heit (c. S1). B oanHOM cAy4ae Hau-
MmeHoBauue bonhomme BrI6paHO IOBECTBOBaTEAEM; €0 MOKHO
TPaKTOBaTh KaK «IIPOCTOM, HAUBHBII, KpaiiHe AOBEPYMBBIIL
¥ BbISBIBAIOLMIL CHICXOXKACHHE YeAoBek>» (homme simple, naif,
excessivement crédule ou complaisant) (TLF). 1o 3HaueHue

22 [Tanama // Osxeros C. 1., IIseaosa H. FO. ToAkoBbIit cAOBapb pyccKoro sisbika ... Pesxum pocryma: https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=19878 (aara

obpamenus: 05.06.2020).

¥ Cm. 06 aToi IIepeBopdecKol yHIBepcaAnn y A. BepMaHa: coraacHo ero xaaccuukaiuy, pasbscHEHHE B IIEPEBOAE SIBASIETCS OAHOM U3 «Ae$OPMUPYIOIIUX

TeHAeHUmit>» — clarification [27, p. 54-55].
* 06 usomopdusMe B nlepeBope cM., Harpumep, [19].
2 Aobpsix // BAC. T. 5: Aenvra—>Kiopu.
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nepeaaHo ¢ momompio npocmax (Pomm) («mpocToaymHbIi,
6eCXUTPOCTHBIHN, HeAAAEKHIL TIO YMY YeAOBek»2%), npocmax
omey (4.) (mpocropeu.), npocmosamutii omey, (A.T.).TIpu aTom
Ao6aBaenue B iepeBopax nosicuenus omey (1881) ykassisaer,
ckopee, Ha B3rasa ML Aobpsx (1938) u dobpsax omey (1858)
HEePEeAAIOT ITO-MIPeXXHEMY AOOPOXKEAATEABHOE, Uy Th CHICXOAM-
TeAbHOE OTHOIIEHHUE IOBeCTBOBaTeAs (2 BO3SMOXKHO, X DMMBL)
K mpocroTe Pyo, KOTOpOMy GbIAM HEIIOHSITHBI IPUYYABL AOUEPH
U ee uHTepec K 3arpobHoi xusHu. A. I. Topaeanp, aBTOp
nepesoaa 1913 r. u H. M. Aro61MOB BBIOHPAIOT HEATPaAbHOE
cmapux, 2o H. M. A1o6uMOB AaAee HCIIOAB3YeT pa3rOBOPHOE
CAOBO douKa, yIOTpeOAsieMOe MTOKHABIM YEAOBEKOM B OTHO-
IIeHUU AOYEpPU — TeM CaMbIM OH OTYACTH IepeHanpaBAsieT
TOUKY 3peHus Ha Pyo.

B orpsisre (4. 2, ra. 10), rae Pyo mumer mucsmo®’ pouepu
U 35TIO, TeKCT ITHChMA IIPephIBAETC KOMMEHTapHeM II0BeCTBO-
BaTeAsl, KOTOPBIIT CAOBHO HabAI0AaeT 3a Pyo co croponsr: Et il
y avait ici un intervalle entre les lignes, comme si le bonhomme
etit laissé tomber sa plume pour réver quelque temps (p.215) -
B 5TOM MecTe MeXAy CTPOYKAMH OBIA OCTaBAEH IIpOOeA — Oea-
HBI CTAPUK CAOBHO BBIPOHHUA IIEPO U IOTPY3HACS B Pa3AyMbe
(c.213). BapuanTs mepeaaun: Aoo6poaymmbiii crapux (1858),
ao6psx (1881, 4.), crapux (A. T, Pomm, 1938), 6eambiit crapuk
(A.), crapukamxka (T, 1913). TTpepcTaBasieTcs, 4TO BApUAHTbI
dobpsx 1 do6podywHbiii cmapuk B IIOAHOM Mepe OTPAXKAIOT
9MIIaTHIO IOBECTBOBATEAS, TOTAQ KaK CTAPHMK CTAQXKHUBAeT
ee. Yro KacaeTcst BApuaHTa bedHbiii cmapuk, TO COYyBCTBHE
B HICXOAHOM ITPUMepe, CKopee, OTCYTCTBYeT, HO3TOMY BapHaHT
H. M. Aro6umoBa, HOXXaAy#t, He coBceM onmpaspal. Hakorer,
9KBUBAAEGHT CIMAPUKAUKA KaXeTCs HepeAaeBaHTHBIM: B BAC
CMApuKauKa CompoBOXAAETCS TIOMETOH YHUUUNCUM . DTOT
OTTEHOK B OPUTHHAABHOM QPAHITy3CKOM TeKCTe OTCYTCTBY-
eT — nepeBopuuk A. I Topapeaba mpuBHEC HOBOE 3HAYEHHE,
3aMeHHB AOOPOXXEAATEABHOCTD IIOBECTBOBATEASI K CTApUKy Pyo
Ha HaCMeIIKy U HeKOTOpoe Ipe3peHHue, a caMmomy Pyo cAoBHO
HPHUITACAB 3A0BPEAHOCTb.

Haxownerr, npuBeaeM mpuMep, B KOTOPOM CKBO3UT SBHOE
COCTpapaHHe, CONePeXUBaHKe IIOBECTBOBATEAS ITO OTHONIEHUIO
k Pyo, noayunsmemy nssectue o cmepru Immst: I [Rouault]
n'avait requ la lettre du pharmacien que trente-six heures aprés
l'événement ; et, par égard pour sa sensibilité, M. Homais l'avait
rédigée de telle fagon qu'il était impossible de savoir a quoi s'en
tenir. Le bonhomme tomba d'abord comme frappé d'apoplexie
(p. 414) - TMucsmo anTekaps Pyo HOAyYHA TOABKO Yepes3
IIOATOPA CYTOK IIOCA€ [IEYAABHOTO COOBITHSI,  KPOME TOTO,
00s1Ch Yepecuyp B3BOAHOBATD ero, r-H OMe COCTaBHA IIHCHMO
B TaKMX TYMAHHBIX BBIPQKEHHAX, UYTO HUYETO HEAb3s OBIAO
nonsiTh. CHavaAa 6eAHOrO CTApUKa Uy Th OBIAO He XBATHA YAAD
(c.416). CouyBcTBHE CO CTOPOHBI IOBECTBOBATEAS BbIPAXKeHO
SKCIIAMLIUTHO TOABKO y Ato6umosa (6edneiii cmapuk), Toraa
KaK B OCTaAbHDIX BAPHAHTAX OHO CrAQKEHO (crmapuxk).

DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-4-1079-1087

Hrak, B pycCcKHMX IepeBOAAX Ol@HOYHbIH KOMIOHEHT
bonhomme, B oTAudUe OT pauvre U pere, MepeAAETCs MeHee
4aCTO U MeHee TOYHO: AUOO OLIeHKA Y PYCCKUX 9KBUBAACHTOB
HeHTPaAu3yeTcsi, AMOO OHM MPUOOPETAIOT AOTTIOAHHTEAD-
Hble CMbICAOBBIE OTTEeHKHU (yKasaHHe Ha BO3PACT, PO 3aHs-
THI) HAM CTHAMCTHYECKYIO OKPAcKy (C oMeTaMu pasz., $am.,
npocm.), OTCYTCTBYIOIHE B OPUTUHAAE.

3akaroueHue

Ha psiae mpumepos us pomana I. ao6epa "Madame Bovary”
U MX AEBSITH PYCCKUX [IEPEBOAOB MBI IIOKA3aAH, YTO HAOAO-
A€HUe HCCAeAOBaTeAell 0 cBorcTBeHHOM TekcTy I. Paobepa
HYA€BOH $OKAAM3ALNY CIPABEAAUBO AUIIb OoTYacTU. Ecan
BbIPaXKEHHE B TEKCTE OLIEHKH, IPHHAAASKAIEN APYTHM IeposiM,
He HAPYIIAET HyAeBOit POKAAM3ALIMH KAK TAKOBOM (TpaHCAUpYs
CAOBa APYTHX [€pOE€B, II0BECTBOBATEAb HEODI3aTEABHO pas-
AGASIeT UX OI[eHKY), TO HaAMYKe OLeHOYHOMN AeKCHKH «yCTa-
MI> [IOBECTBOBATEASI SIBASIETCS IPU3HAKOM €€ HapyLIeHHUs],
CBHMAETEABCTBYSI O TOM, YTO «BCE3HAIOL[HII» IOBECTBOBATEAD
He 0O'beKTHBEH.

O6061ast 0COOeHHOCTH HaMEHOBaHMUsI, KOTOPOE MOXKEeT
BBICTYIIATh CPEACTBOM BbIPAXKEHUSI OLJeHKH, MBI KOHCTaTHPY-
€M, 4TO BO (PAHIIY3CKOM TEKCTe OCHOBHBIMH <« HMEHAMU>
ora Mmsl, Pyo, siBastoTcs pére u bonhomme. Pére, ¢ opHOR
CTOPOHBI, yKa3bIBaeT Ha BO3PACT MAU POACTBEHHYIO CBSI3b
(B 9TOM cAy4ae OIleHKa OTCYTCTBYeT), a C APYTOI CTOPOHBI,
MO’XeT UMeTh OTTeHOK pamMuabsipHOCTU. Bonhomme, HanpoTus,
AEMOHCTPHPYeT PacIOAOXKEHHE I0BECTBOBATEAS] HAU APYTOTO
nepcoHaxa. M3 pyccKux IpUMepOB CAEAYET, YTO IepeBOAYHKH
He BCeraa MPOBOASIT Pa3AMdUe MeXAY 6oAee GpaMUABSIPHBIM,
«becriepeMOHHBIM>» pére 1 AOBpOXKeAaTeAbHBIM bonhomme,
BBIOMpast AASL 0OOMX HANMEHOBAHUI, KaK [IPAaBUAOC, OAHH H T€ Xe
SKBUBAAEHTHI: cmapuiil, cmapux, 0205 (TpenMyiecTBeHHO
A.T. Topugeanp), dadwwia (A. 1. Pomm) uau sxe nanawa
(H. M. Aro6umoB). [TepeBOAIHKH AOCTATOYHO TOYHO Tepe-
AQIOT pére: B 9KBMBAAEHTHBIX BAPHAHTAX Js90wuwiKa, nanaua
IIPOCAEXKUBAETCSL, C OAHOM CTOPOHBI, HAES] YIACTAUBOTO, IOPOI
1 yBOXUTEABHOT'O OTHOIIEHHUS, @ C APYTOM — COAEPIKHTCS OTTe-
HOK CHHCXOXXAEHISI, HACMEIIIKHU K IPOCTOTe, HeparekocTH Pyo
(mpm mepepade xe pére C TOMOIIbIO BAPHAHTOB CHIApUK, Omey,
KOTAQ B OPUTHHAAE IMEIOTCS B BUAY BO3PACT UAU POACTBEHHBIE
CBS3H, OIIEHKH OKUAAEMO He OYAeT).

Yro xacaercs nepepadu bonhommie, TO epeBOAIUKA MOTY T
HHUBEAUPOBATD OLIEHKY TaM, TA€ OHa IPUCYTCTBYET, CO3AABAsI
B [lepeBOAE HECKOABKO OTCTPAHEHHYIO TOUKY 3peHus (ecan
YIIOp A€AQETCS Ha BO3PACT — CMAPUK ), HAF 5Ke MOTYT HU3MeHHUTD
OLIeHKY, AOGABHB IIpeHe6PeXUTEAbHDI OTTEHOK (crmapuka-
xa). BO3MOXHO, TIepeBOAIHKH He BBIABHAY B OPUTHHAAE AOGPO-
SKeAATEAbHbII KOMIIOHEHT 3TON AKCUYECKOM eAMHUIIBL. TakuM
06pa3oM, Ha OCHOBAaHHUH PSIAQ CAYYAEB MOXKHO YTBEPIKAATD, YTO
B PYCCKUX [IEPEBOAAX UMEIOTCSI HEKOTOPBIE CMBICAOBbIE IOTEPH
OLIEHOYHOTO KOMIIOHeHTa. FIHBIMU CAOBaMH, HabAIOAAETCS

2 TTpocrak // BTC. Pexxum pocryma: http://gramota.ru/slovari/dic/?word=npocrax&all=x (sara o6pamenus: 06.06.2020).

¥ TIoppOGHBI AMHIBHCTUYECKHT M AUTEPATyPOBEAYECKUI Pa3bop TeKCTa MHChMA IPOBOAHT, B YaCTHOCTH, B cBoeit cratbe JK.-M. TIpusa [28].
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HeapeKBaTHAs IIepeAaya BAKHOTO AASL HAPPAaTHBAa MOMEHTA,
a IMEHHO OL}eHKH, YTO BO3MOXHO PACCMATPUBATh KaK HOBYIO
aedopmupyromyto Tenpenuuio (tendances déformantes) B crm-
cke A. Bepmana [27, p. 52-68].

Croco60s »xe HaumeHoBaHus [lapas BoBapu ncroassy-
eTcst 0OAbIle, IOCKOABKY OH IPEACTABAEH C MO3ULHIL Horee
OOLIMPHOTrO KpyTa MepCoHaXXeH — OAHOKAQCCHUKOB, POAUTEAEH
(B ocHOBHOM MaTepu), DMMBbI U ee OTLa, NALMEHTOB, COCeAeH
(B mepBy1o ouepeab anrexaps Ome), sHakombrx (Poaoabda
1 Aeona). Boo6aBok I1Tapab, 6yAydr OAHMM 3 TAQBHBIX T€pOEB,
HIpaeT B pOMaHe 3HAYMTEABHO HOAee BaXKHYIO POAD, B OTAUYUE
OT 0TI}a DMMEI — BTOPOCTeNeHHOTO Tepos. Uro Kacaercs naen
cocrpasanus (pauvre B codetanusx pauvre Charles, gargon,
homme ¥ Ap.), TO OHa IlepeAAeTCs MPAKTHYECKH B IOAHOM Mepe:
IIepeBOAYMKY [IePEHUMAIOT PPa3eOAOTHIO IIOBECTBOBATEAS
HAH Xe TIlepcoHaxa, couyBcTBytomero Ilaparo. OneHounsbIi
KOMIIOHEHT B OCHOBHOM coxpansiercst (6ednsiil, Hecuacmmuiil
H TIp.), H CMBICAOBbIX IIOTEPDb HPAKTHYECKH He IPOUCXOAHT.
B03MOXHO, 9T0 06yCAOBAEHO OTHOCHTEABHO IIPO3PAYHOCTHIO
3HAYEHHI 9TOrO MPUAATATEAPHOTO M HAAMYHUS LJEAOTO PSIAA
OAM3KHX I10 3HAYEHHIO PYCCKUX IKBHBAAEHTOB.

Bwmecre ¢ TeM Ipy BIOOpe AEKCHYECKUX PeLIeHNI AASL pauvre
u bonhomme B HEKOTOPBIX IIePEBOAAX HCIIOAB3YETCSI IPOCTO-
pedHasi AeKCHKa, 3a CYeT KOTOPOIl IOBECTBOBAHIE CAOBHO
[IEPEXOAUT OT IIOBECTBOBATEAS] K ADYTOMY AHILY, YTO MOXHO
CYMTATh CMEHOM H3HAYAAbHON TOuKH 3peHus. Kpome Toro,

Anreparypa

Ba)XHO YYUTBIBATh M AMAXPOHUYECKHUH aCIIeKT: B PAaHHUX ITepe-
BOAAX, AATHPYEMbIX BTOpo¥i moAoBuHOM XIX B., 3apeficCTBOBaHA
ycTapeBimas HbiHe AeKcHKa. COBpeMeHHBIH YHTaTeAb MOXET
BOCIIPUHSTD TaKOH AeKCHYECKHUI 0TOOp KaK apXaH3alIjHio,
OAHAKO Ha MOMEHT BBIIIOAHEHHs [IEPEBOAA OH OBIA BIIOAHE
eCTeCTBeHHBIM. boAee TOro, y pelunueHTa MOXeT CAOXKHUTD-
CsI BIIeYaTAGHHE MCKAXXEHUS CeMaHTUYECKOH COCTaBASIOMei
opurnnaaa (HampuMep, B caydae nepepaun pauvre Charles
C IOMOIIBIO 6edHaK).

Hrak, mpu mepeBope AeKCHYECKHMX EAUHHI] C OIIeHOYHOM
COCTaBASIIONIEH H30MOP UM MOXKET HaPYIIAThCS U3-32 CTPEM-
A€HMS K AOCAOBHOCTH IPHU OTCYTCTBUHU «3€PKAABHBIX > 3KBHU-
BaaeHTOB (Hanmpumep, GOpMaAbHO H30MOPHBIiL omey Pyo
He 9KBUBaACHTeH pére Rouault BBUAY HAAMYHS AOTIOAHUTEABHBIX
CEeMaHTUYECKUX M CTHAMCTHYECKHX OTTEHKOB; B KauecTBe
H30MOP(HBIX BAPHAHTOB MOXKHO OBIAO OBI [IPEAAOKUTB, B 3aBH-
CHMOCTH OT KOHTEKCTa, 20cnodun Pyo, omey Dmmut), a Taxxe
HHBIX $aKTOpOB (AMAXPOHHS, TOUKA 3PEHHS U TIp. ).

HaxoHers, MOXHO IPEATIOAOXKHUTD, YTO HEKOTOPBIE HECOOT-
BETCTBUSI, KOTOPbIe MOXXHO 3aMETHUTb B IIePeBOAAX IIPH TTepepade
TOYKH 3pEHHUS U OL|eHKH, IBASIOTCS CAGACTBHEM HeBHUMAHH
HepeBOAYMKOB K HAPPATUBHBIM COCTABASIONIMM OPUTHHAAA.
Bompoc ux nmepepaur IpeacTaBAsieT cO00i HeOe3bIHTepeCHDIH
ACIIeKT U OOIMUPHOE MAAOU3YYEHHOE IIOAE AASI COIIOCTABH-
TEABHBIX HCCACAOBAHHIL.
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Abstract: The present research featured some narrative peculiarities, which could belong both to the narrator or other characters
and violate the initial focalization. The paper focuses on zero focalization and evaluation of personages. The research objective
was to analyze Russian equivalents of adjective pauvre and substantive bonhomme, which contain subjective evaluation
in character’s nomination. The research featured fragments from G. Flaubert’s novel Madame Bovary and its nine Russian
translations. They were selected according to the continuous sampling method and then analyzed using the comparative
method. The study was based on mono- and bilingual Russian and French dictionaries. The multiple translations often
preserved the original evaluation, especially in case of pauvre. Unlike bonhomme, pauvre has more Russian equivalents.
Therefore, lexical isomorphism was not always preserved in translation: in some cases, the evaluation was neutralized, or even
opposed to the original one, and Russian variants acquired extra semantic and stylistic meanings. These flaws may change
the initial narrator-character or character-narrator point of view. They could have resulted from the lack of Russian equivalents.
In early translations, they might be explained by the translator’s choice of obsolete words with an archaic effect or adding extra
semantic and stylistic information. In some cases, translators might have ignored the original meaning or could have been
misled by the overall peculiarities of the narrative. The research can contribute to bilingual corpora of parallel texts, as well
as to textbooks on comparative lexicology.
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